
DDTanika 45
Daylight Developing Tank for 4x5” sheet film

Max 6x film sheets • 350 ml / 12 oz 



PLEASE READ

Thank you for your support in this adventure.�
This developer tank is a craft item, not an 
industrial product. I conceived and made it at 
first just to satisfy a personal need. The idea of 
building them for others as well comes from a 
desire to simplify and make the joy and fun of 
large format more accessible to new enthusiasts. 
The one you have in your hand is printed in 
house and assembled by me to order, with its 
little scratches and flaws. I water test them one 
by one, and with a test film check the frames. 
At the basis of the project there have been 
function tests, by myself and other collaborating 
friends, but certainly not complete nor 
exhaustive, although it is still used as frequently 
as possible, and the project has been updated 
by making minor improvements, sometimes 
incorporating user suggestions. Therefore, it 
should be considered a functional prototype 
that is continually growing and evolving, not a 
finished shelf item. So please let me know your 
impressions of use, and if you encounter any 
difficulties or have any suggestions, let us know.

ALLA VOSTRA ATTENZIONE

Grazie per il vostro supporto in questa 
avventura.� Questa sviluppatrice è un oggetto 
di artigianato, non un prodotto industriale. 
L’ho concepita e realizzata all’inizio solo per 
soddisfare una esigenza personali. L’idea di 
costruirle anche per altri, nasce dalla voglia di 
semplificare e rendere più accessibile la gioia 
ed il divertimento del grande formato a nuovi 
appassionati. Quella che hai in mano è stampata 
in casa e assemblata da me su ordinazione, 
con i suoi piccoli graffi e difetti. Le provo con 
l’acqua una per una, e con una pellicola di prova 
controllo i telaietti. Alla base del progetto sono 
stati effettuati dei test di funzionamento, da 
me e da altri amici che hanno collaborato, ma 
sicuramente non completi né esaustivi, anche 
se tutt’ora viene usata il più frequentemente 
possibile, ed il progetto è stato aggiornato 
apportando piccole migliorie, a volte integrando 
i suggerimenti degli utenti. Per questo va 
considerato un prototipo funzionale in continua 
crescita ed evoluzione, non un oggetto finito da 
scaffale. Quindi, per favore, comunicami le tue 
impressioni d’uso e se incontri qualche difficoltá 
o hai dei suggerimenti, faccelo sapere.

Thanks to Marc Anthony Cherubin for the first inspiration and encouragement in this project. 
To Samuele Piccoli for believing in it, to Chiara Masiero Sgrinzatto for the editorial work, 
Alice Martignon for the support, Jeff Starley for all the checks. To all the beta-testers for 

their time and advice (you know who you are! ;-) Remarcle font by Tup Wanders



WARNING!

It is not a toy
There are small parts that can cause choking 
and there may be sharp edges. Keep out of the 
reach of children.

Sealing of liquids
CAUTION the tank has a decent seal but is 
not watertight, if you squeeze it hard, or turn it 
upside down, a few drops can always come out. 
Always operate over a sink, or container.

Resistance to chemicals
Normally development reagents are mild acids 
and bases. Materials of construction are PET for 
the frames, PETG for the rest of the tank, and 
TPU for the closure belt; gaskets are silicone. 
When in doubt, check the performance of the 
materials.

Maintenance
Due to their conformation, the tank and lid 
need to be washed thoroughly after each use, 
in running water or by immersion, reaching the 
recesses and light traps. 
NEVER expose the tank to heat sources, or 
prolonged exposure to direct sunlight, air dry in 
a cool, dry place.

ATTENZIONE!

Non è un giocattolo
Vi sono piccole parti che possono causare 
soffocamento e ci possono essere spigoli 
taglienti. Tenere fuori dalla portata dei bambini.

Tenuta di liquidi
ATTENZIONE la tank ha una discreta tenuta 
ma non è a tenuta stagna, se la si strapazza, 
o capovolgendola la si strizza, qualche goccia 
puó sempre uscire. Operare sempre sopra un 
lavandino, o un contenitore.

Resistenza agli agenti chimici
Normalmente i reagenti di sviluppo sono blandi 
acidi e basi. I materiali di costruzione sono PET 
per i telaietti, PETG per il resto della tank e TPU 
per la cintura di chiusura, le guarnizioni sono in 
silicone. In caso di dubbi verificate le prestazioni 
dei materiali.

Manutenzione
Per la loro conformazione, la tank ed il coperchio 
hanno bisogno di essere lavati accuratamente 
dopo ogni utilizzo, in acqua corrente o per 
immersione, raggiungendo i recessi e le trappole 
di luce. 



DDTanika 45
Daylight Developing Tank for 4x5” sheet film

Max 6x film sheets • 350 ml / 12 oz 

(1)(1)

(11)(11)

(6)(6)

(12)(12)

(12)(12)

(2)(2)
(3)(3)

(5)(5)

(4)(4)



DDTanika 45

Serbatoio �(1) 
ha un cinturino di chiusura (5) ed una fibbia 
(4), La trappola di luce principale, che funge 
sistema di circolazione dei fluidi. 
E’ stampato in un unico pezzo.�

Coperchio (2)
contiene lo sfiato d’aria che permette un rapido 
carico e scarico del serbatoio, dotato della sua 
piccola trappola di luce. 
Dotato di tappo a vite (3) e guarnizione in 
silicone 90 x 2.4 mm, ricambio fornito.

I tre telaietti (12) 
sono assemblati ad incastro e testati per infilarsi 
in posizione senza attrito alcuno. 
Disponibili su richiesta per il 9x12 cm.

Accessori

Bydet: BYpass-DETersion system (6)
si sostituisce al coperchio per un lavaggio rapido 
e profondo della pellicola nel lavandino, senza 
rimuoverla dalla tank. Canalizza il flusso d’acqua 
parallelamente alle pellicole facendolo poi 
risalire e traboccare da sopra.

M-buto (11)
Si avvita al coperchio con soli due giri, partendo 
con la parte aperta rivolta in avanti, verso l’in-
gresso dei liquidi. La forma particolare permette 
di lasciare libero il condotto dell’aria durante 
l’operazione di carico.

DDTanika 45

Tank (1)
it has a securing strap (5), and a latch (4) 
contains the main light trap, which is also the 
fluid circulation system. 
The tank is printed in one single piece.

Lid (2)
it contains the air vent that allows rapid loading 
and unloading of the tank, equipped with its 
small light trap. 
It has a screw-on cap (3) and a silicone gasket 
90 x 2.4, replacement supplied.

Three film frames (12)
They are assembled by interlocking and tested 
to slip into place without any friction, they can 
keep 2 negatives each.
9x12 cm format is available on request.

Accessories

Bydet: BYpass-DETersion system (6)
it replaces the lid for a film wash directly in the 
tank. It distributes the water by running it parallel 
to the films and has a funnel-shaped mouthpiece 
that aids in-sink washing. 

M-buto (11)
This  specially  shaped funnel allows the air line 
to be left clear during loading. It screws onto the 
lid with only two turns, starting with the open end 
facing forward toward the liquid inlet. 
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Usage

It is recommended to try the film insertion 
procedure first, in the light and with a scrap 
film, and to try the tank with water to get the 
hang of it!

IN THE LIGHT: prepare in the changing bag 
or darkroom, along with the darkslides with 
exposed film:
1. The tank
2. The lid, separate but with the cap screwed on
3. The three loose frames

All chemicals, in the quantity of 350cc.

IN TOTAL DARKNESS: pull out the film sheets 
from the darkslides, and load them in the trays 
one by one, ALWAYS by keeping the emulsion 
facing away from the frame:
(A) by sliding the film from the top and then 
sliding it under the bottom tab and pushing it 
under the top tab
(B) by bending the film to insert first one side 
edge, then the other, slide it under the bottom 
tab and push it under the top one

Each frame can hold two films; if you develop 
less than six, try to distribute them evenly among 
several frames

Each time you fill a frame, slide it into place in 
the tank. 
I recommend keeping the tank horizontal and 
loading it starting from the bottom.

It may happen that you stick the second frame 
“sideways,” but you will notice it immediately 
by touch.

ALWAYS INSERT ALL FRAMES IN THE TANK, 
even if they are empty. However small their 
volume affects the minimum volume of chemistry 
required, their absence could result in uneven 
film development.

Check everything by feel, slip the lid on the tank, 
pushing it in well, making sure you have left no 
films out.

You can remove everything from the changing 
bag or turn on the lights.

Utilizzo

Si raccomanda di provare prima, alla luce e 
con una pellicola di scarto la procedura di 
inserimento delle pellicole, e di provare la tank 
con l’acqua per prenderci la mano! 

ALLA LUCE�: organizzare nella changing bag o 
in camera oscura, assieme agli chassis con le 
pellicole esposte:
1. Il serbatoio
2. Il coperchio, separato ma col tappo avvitato
3. I tre telaietti sfusi.

Preparare i chimici, nella misura di 350cc.

AL BUIO TOTALE: togliere le pellicole dagli 
chassis e caricatele sui telaietti, una alla volta, 
e SEMPRE tenendo l’emulsione rivolta verso 
l’esterno, in uno dei seguenti modi:
(A) facendo scivolare la pellicola dall’alto e 
poi farla slittare sotto la linguetta inferiore e 
spingerla sotto quella superiore
(B) curvando la pellicola per inserire prima un 
bordo laterale, poi l’altro, farla slittare sotto 
la linguetta inferiore e spingerla sotto quella 
superiore

Ogni telaietto puó contenere due pellicole, se 
ne sviluppate meno di sei cercate di distribuirle 
uniformemente tra più telaietti

Ogni volta che riempite un telaietto infilatelo al 
suo posto nel serbatoio. 
Consiglio di tenere il serbatoio orizzontale e di 
caricarlo a partire dal basso.

Puó succedere di infilare il secondo 
telaietto “di traverso”, ma ve ne accorgerete 
immediatamente al tatto.

METTETE SEMPRE TUTTI I TELAIETTI NEL 
SERBATOIO, anche se vuoti. Per quanto piccoli 
il loro volume incide sul volume minimo di 
chimica necessaria, la loro mancanza potrebbe 
comportare uno sviluppo disomogeneo della 
pellicola.

Verificate tutto a tastoni, infilate il coperchio sul 
serbatoio, spingendolo bene, assicuratevi di non 
aver lasciato pellicole fuori.

Potete togliere tutto dalla changing bag o 
accendere la luce.
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ALLA LUCE:� prendete la tank, aprite il fermo 
della chiusura (4) girandolo verso l’alto e 
tenendolo in posizione infilate il cinturino (5) 
sotto il fermo, tirando bene ma senza fare troppa 
forza. Tenete teso il cinturino mentre abbassate 
il fermo.

Ora la tank è a tenuta quanto basta per i 
capovolgimenti ed i movimenti durante lo 
sviluppo.

CARICARE LO SVILUPPO
350cc di liquidi è il minimo necessario (ed il 
valore consigliato) per arrivare a coprire tutta 
la pellicola (circa 4-5mm al di sopra del bordo 
superiore). 
380cc è il massimo che la tank puó contenere, 
prima di arrivare al coperchio ed al condotto 
dell’aria.

Vuol dire che con Rodinal 1:50 ci sono 7cc di 
Rodinal e acqua fino a 350cc.

I liquidi si possono versare agevolmente nella 
parte larga dell’apertura del tappo (7) facendo 
attenzione a non versarli nel il condotto dell’aria 
(8) e a non occluderlo. Un imbuto, in genere, non 
è necessario, ma se dovesse risultare comodo 
avvitate pure quello rosso in dotazione.

ATTENZIONE la tank è a tenuta, ma se la 
strapazzate, o la strizzate, da capovolta uscirá 
sempre qualche goccia. Operate sul lavandino o 
sopra un contenitore.

IN THE LIGHT: take the tank, open the latch 
latch (4) by turning it upward and holding it in 
place slip the strap (5) under the latch, pulling 
well but not too hard. Keep the lace taut as you 
lower the latch.

Now the tank is sealed, just enough for flipping 
and movement during development.

LOAD THE CHEMICALS�
350cc of fluids are the minimum needed (and 
the recommended value) to cover the entire film 
(about 4-5mm above the top edge). 
380cc is the maximum the tank can hold, before 
you get to the lid and air vent.

It means that with Rodinal 1:50 there are 7cc of 
Rodinal and water up to 350.

Liquids can be poured easily into the wide part 
of the cap opening (7) , being careful not to pour 
them into the air duct (8) or occlude it. A funnel 
is generally not necessary, but you have the 
red M-buto 

CAUTION the tank is tight but not completely 
sealed; if you squeeze or turn it upside down, a 
few drops will always come out. Operate on the 
sink or over a container.
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EMPTYING THE TANK
Do it in a smooth, firm motion, always keeping it 
straight and not turning it flat.
The air pathway opens inside the tank lid on 
the opposite end from the cap, and, even if only 
in the first few moments, it should be held with 
tail up. 
Nothing bad happens if done differently, but I 
recommend trying it a couple of times to gain 
dexterity. A minimum of practice will allow you 
to pour with a fast and regular flow, and recover 
developer or fixer without even having to use 
a funnel.

STOP BATH
You can easily pour it in with the developer cap 
still on, filling and emptying the tank with clean 
water. If you like, you can observe the result 
under safety light.

FIXING 
Pour the 350cc of solution prepared in advance, 
using the appropriate accessory if desired, and 
proceed as usual. Once fixing is complete, the 
film can be opened and checked.

WASHING THE FILM 
Replace the lid with the red washing lid (BYDET) 
(6), no need to close it with the strap. For 
thorough washing, place the tank in the sink 
and let a moderate, steady flow of water into the 
funnel-shaped mouthpiece (9). After passing 
through the front grid system and washing the 
film, it will drain out by overflowing through the 
appropriate openings (10).

DRYING: 
Hang the films to dry in a ventilated and dust-
free place. Let the elements of the DDTanika45 
drain and place them to dry separately on a 
clean cloth in a cool place away from heat sourc-
es or direct sunlight.

SVUOTARE LA TANK
�Agire con un movimento fluido e deciso, 
tenendola sempre diritta e senza girarla di piatto.
Il condotto dell’aria si apre all’interno del 
coperchio, dalla parte opposta rispetto al tappo, 
e, specie nei primi istanti, va tenuto piú in alto 
della bocca d’ingresso. Questo svuota la tank 
molto rapidamente.
Non succede niente di male altrimenti, ma 
consiglio di provare un paio di volte per acquisire 
manualitá ed avere un flusso piú rapido e 
regolare, e recuperare sviluppo o fissaggio 
senza nemmeno dover usare un imbuto.

BAGNO DI ARRESTO
l bagno d’arresto si puó versare tranquillamente 
con ancora il coperchio dello sviluppo, 
riempiendo e svuotando la tank con acqua 
pulita.�Volendo si puó guardare il risultato, in luce 
di sicurezza.

FISSAGGIO 
�Versare, se si vuole con l’aiuto dell’apposito 
accessorio, i 350cc di soluzione preparati in 
anticipo, e operare come di consueto. Finito il 
fissaggio si puó aprire e controllare la pellicola.

LAVAGGIO 
Sostituite il coperchio col coperchio rosso di 
lavaggio (BYDET) (6), non è necessario fermarlo 
con il cinturino. Per un lavaggio accurato mettete 
la tank nel lavandino e fate entrare un flusso 
moderato e costante d’acqua nell’imboccatura 
ad imbuto (9) . Dopo essere passata attraverso 
il sistema frontale di griglie ed aver lavato la 
pellicola, defluirá traboccando dalle aperture 
apposite (10).

ASCIUGATURA
�Appendete ad asciugare le pellicole in un luogo 
arieggiato e privo di polvere. �Fate scolare 
gli elementi della DDTanika45 e metteteli ad 
asciugare separatamente su di no strofinaccio 
pulito in un luogo fresco e lontano da fonti di 
calore o dalla luce diretta del sole.
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